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Kuş uçmaz, kervan geçmez. Kimsenin uğramadığı ıssız, sapa, sarp yer. Maarif 

Müdürü'nün sözleri üzerine şık bir Avrupa köyü gibi görmeye başladığım Zeyniler'e gelince, 

dağlar arasında kuş uçmaz, kervan geçmez bir yermiş! Bir seneden beri boş olduğu halde en 

düşkün muallimler bile oraya gitmeye yanaşmıyorlar mış. 

O‘zbek tilidagi barqaror birikmada frazeologik ma’no qush va odamning harakat 

imkoniyatlari orqali aks ettirilgan. Turk tilida qush va karvon harakatiga asoslanilgan. O‘zbek 

tilidagi frazemada umumiy tabiiy-ijtimoiy voqelik, turk tilida ijtimoiy-iqtisodiy, buyuk ipak 

yo‘liga aloqador voqelik aks etgan. 

Sichqonning ini ming tanga bo‘ldi. Kimga – sichqonning inini ming tanga qilib 

yubormoq varianti: sichqon ini ming tanga bo‘lib ketdi (oz ishlatiladi). Kim kimga qochib 

qutulgani joy topolmay qolmoq. Shu vaqt deng otam birdan “hay-hay”lab kelib qoldilar-

ku; Rahimvoyga sichqonning ini ming tanga bo‘ldi. H.Nazir. So‘nmas chaqmoqlar. 

Siçan deliği bin akçe. Kaçıp saklanacak yer yok. 

Ho‘kizning qulog‘iga tanbur chertmoq. Varianti: qulog‘(i)ga tanbur chertmoq kim 

kimning. Kim gap uqtirishga behuda urinmoq. “Kimga depti xo‘jayin?” - hayron bo‘lib 

so‘radi Gulsumbibi. “Ho‘kizning qulog‘iga tanbur cherttimmi, nodon xotin! - qiziqib ketdi 

Yormat. - Kimga bo‘lar edi, boy otam o‘ziga so‘rayapti”. Oybek. Qutlug‘ qon 

Ayıya kaval çalmak. Anlayışsız bir kimseye bir şey anlatmaya çalışmak. Har ikkala xalq 

iborasida ham qo‘pol, beg‘am hayvonlar tanlanganki, gap uqtirganing bilan foydasi yo‘q, 

degan mazmun aglashiladi.  

Ikki qardosh til, o‘zbek va turk tillaridagi zoonim tarkibli frazemalarni o‘rganish 

jarayonida bir hayvon nomi bilan bog‘liq frazemada har ikki tilda bir xil mazmun ifoda etishi 

bilan birga, bir mazmun turli hayvon nomlari orqali ifoda etishini ham kuzatdik. Bunda 

so‘zlarning denotativ va konnotativ ma’no anglatib kelishini tahlil qilish lozim. O‘zbek va 

turk tillaridagi somatik frazemalarni tadqiq qilgan Sh.Usmonova “Bizningcha, somatik 

frazeologizmlar keng tushunilishi kerak. Agar hayvon tana a’zolarining nomlari kishilarning 

xatti-harakatlarini ifodalaydigan iboralarni tashkil toptirsa, u holda bunday iboralarni ham 

somatik frazeologizmlar tarkibiga kiritish lozim. Jumladan, dumini tugmoq, dumini 

tutqizmaslik, dumi xurjunda, tuyog‘ini shiqillatmoq, shoxi sindi singari frazemalar kishilarni 

tavsiflashga xizmat qilar ekan, ularni somatik frazeologizmlar qatoriga kiritmaslik asossizdir” 

[4, 11-12-b], -deya ta’kidlaydi. Biz esa, hayvon va hayvon tana a’zolari qismi orqali 

ifodalangan frazemalarni zoonim tarkibli frazemalarda izohlashni ma’qul deb topdik.   
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Annotatsiya: Ushbu maqolada oʻzbek va qozoq tillarida uchraydigan perafrazalarning 

leksik-semantik, poetik va madaniy jihatlari qiyosiy tahlil qilinadi. Har ikki xalq tilida 

perafraza xalq tafakkuri, badiiy didi va dunyoqarashining muhim ifodasi sifatida ko‘rib 

chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: perafraza, o‘zbek tili, qozoq tili, obrazlilik, milliy tafakkur, badiiy ifoda, 

lingvomadaniyat. 

 Til – xalq tafakkuri, milliy ruhiyati va madaniyatining eng muhim ko‘zgusidir. Oʻzbek 

va qozoq xalqlari qadimdan bir ildizdan o‘sib chiqqan turkiy elatlar bo‘lib, ularning tillari 

ham o‘xshash tuzilma va ma’no tizimlariga ega. [1, 26-b]  

Tilshunoslikda perafraza (yunoncha periphrasis – “atroflicha ifoda etish”) – biror narsa 

yoki hodisani to‘g‘ridan-to‘g‘ri nomlamasdan, balki uning belgisi, xususiyati yoki aloqador 

ma’nosi orqali ifodalashdir. Bu hodisa o‘zbek va qozoq tillarining badiiylik, obrazlilik va 

emotsionallik xususiyatlarini yanada kuchaytiradi [1.26-b]. Olimlar – N. Mahmudov (Oʻzbek 

tili) va R. Sizdyqova (Qozoq tili) o‘z tadqiqotlarida perafrazani xalqning milliy tafakkur 

ifodasi sifatida baholaydilar [2, 52-b]. 

Perafraza ikki xalq tilida ham so‘z san’atining bir ko‘rinishidir. U fikrni bevosita emas, 

majoziy yoki tavsifiy yo‘l bilan ifodalaydi. Perafraza yordamida nutq ta’sirchan, badiiy va 

ifodali tus oladi. 

Masalan: 

Oʻzbek tilida: “Oq oltin” – paxta; 

Qozoq tilida: “Қара алтын” – neft;  

Oʻzbek tilida: “Yurt posboni” –  harbiy;  

Qozoq tilida: “Отан ұлы” – harbiy;  

Oʻzbek tilida: “Dil oynasi” – ko‘z; 

Qozoq tilida: “Көздің айнасы” – ko‘z [3, 62-b].    

Ko‘rinib turibdiki, har ikki tilda perafrazalar majoziy ifoda, ramziy tafakkur, va milliy 

madaniyatga tayangan holda yuzaga kelgan.  

Alisher Navoiy, Abdulla Qodiriy, Erkin Vohidov, Abdulla Oripov kabi adiblar asarlarida 

perafraza tildagi obrazlilikni kuchaytiruvchi asosiy vosita sifatida qo‘llanilgan. Masalan, 

Navoiy “quyosh” o‘rniga “osmon chirog‘i”, “ko‘z” o‘rniga “dil oynasi” deb ataydi [7,109-b]. 

Erkin Vohidov “Sen – mehr daryosi, oq sutli osmonimsan” deb onani samoviy obraz 

sifatida perafraza qiladi [7,113-b]. 

Abay Qunanbayev, Jambul Jabayev, Mukagali Makataev kabi shoirlar esa perafrazani 

xalqona ifoda vositasi sifatida ishlatgan. Masalan, Abayning: “Көзімнің қарасы, көңілімнің 

санасы” (“Ko‘zimning qorasi, ko‘nglimning ongi”) ifodasi sevimli insonni perafraza yo‘li 

bilan ta’riflaydi. 

Har ikki xalq tilida perafraza milliy qadriyat, urfdan kelib chiqqan tasavvur, tabiat va 

mehnat hayoti bilan chambarchas bog‘liqdir. 

Oʻzbek tilidagi “oq oltin” (paxta), “non – mo‘’jiza”, “ko‘hna shahar” (Buxoro, 

Samarqand) singari perafrazalar xalqning mehnatsevarlik va qadimiy madaniyatini ifodalasa, 

Qozoq tilidagi “темір тұлпар” (temir ot – avtomobil), “дала ұлы” (dasht o‘g‘loni – 

qahramon), “ақ шаңқан арман” (oq orzu – orzular dunyosi) ifodalari dasht hayoti, erkinlik 

va orzuga sodiqlik ruhini beradi [2, 79-b]. 

Demak, perafraza – har ikki xalq tafakkuridagi ramziy tilda fikrlash an’anasining badiiy 

shaklidir. 

O‘xshashliklar va farqlar: 

– Ikkala tilda ham perafraza so‘z o‘rniga obrazli ifoda yaratadi.  
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– O‘zbek tilida perafraza ko‘proq madaniy-urban (shahar, hunar, mehnat) tasvirlarda 

ishlatiladi. 

– Har ikki xalqda “oltin”, “yorug‘lik”, “ona”, “yurt” ramzlari ko‘p qo‘llanadi.  

– Qozoq tilida esa perafrazalar tabiat, dasht, ot, erk timsollariga tayangan. 

– Poetik tilda hissiy ta’sirni kuchaytiradi.  

– O‘zbek adabiyotida arab-fors obrazlari ko‘proq, qozoqda esa xalqona, etnik obrazlar 

ustun.  

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, oʻzbek va qozoq xalqlari tili, adabiyoti va madaniyatida 

perafrazalar tilning estetik va milliy ifoda qudratini namoyon etadi. Ular har ikki xalqning 

ramziy tafakkuri, xalqona badiiy fikrlash uslubi va so‘zga hurmatini ko‘rsatadi. Perafraza - 

bu shunchaki so‘z o‘yinlari emas, balki milliy tafakkur madaniyatining tildagi ifodasidir. 

Shuning uchun o‘zbek va qozoq tillarida perafrazalarni o‘rganish qiyosiy lingvistika, poetika 

va madaniyatshunoslik uchun dolzarb ilmiy yo‘nalish hisoblanadi. 
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